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Άδειεσ Χρήςησ 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται ςε 
άδειεσ χριςθσ Creative Commons.  

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπωσ εικόνεσ, που 
υπόκειται ςε άλλου τφπου άδειασ χριςθσ, θ 
άδεια χριςθσ αναφζρεται ρθτώσ.  
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Χρηματοδότηςη 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό ζχει αναπτυχκεί ςτα πλαίςια 
του εκπαιδευτικοφ ζργου του διδάςκοντα. 

• Σο ζργο «Ανοικτά Ακαδθμαϊκά Μακιματα ςτο 
Αριςτοτζλειο Πανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ» ζχει 
χρθματοδοτιςει μόνο τθ αναδιαμόρφωςθ του 
εκπαιδευτικοφ υλικοφ.  

• Σο ζργο υλοποιείται ςτο πλαίςιο του Επιχειρθςιακοφ 
Προγράμματοσ «Εκπαίδευςθ και Δια Βίου Μάκθςθ» και 
ςυγχρθματοδοτείται από τθν Ευρωπαϊκι Ζνωςθ 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Σαμείο) και από εκνικοφσ πόρουσ. 

 

3 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Διαγλωςςικι Επικοινωνία 

Σμιμα Ιταλικισ Γλώςςασ & Φιλολογίασ 

 

1. Ενδογλωςςικι μετάφραςθ. 

2. φγκριςθ πολλαπλών μεταφράςεων. 

3. Σρίγωνο μετάφραςθσ. 
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• Σο πρωτότυπο κείμενο που χρθςιμοποίθςε θ Ο. 

• Οι ςτρατθγικζσ που επζλεξε θ Ο.: 

Adiectio.  

Deletio. 

• Νεοελλθνικι και διαχρονικι μετάφραςθ. 

• υμμορφίεσ. 

• Αξιολόγθςθ τθσ μετάφραςθσ τθσ Ο. 

• Κείμενο ςτόχοσ τθσ Ο. και περιοριςμοί τθσ 
μετάφραςθσ. 

 

1. Ενδογλωςςική μετάφραςη 1/7 
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 θμείωςθ μεταφραςτι για τον ρόλο του επιςτολογράφου. 

 θμείωςθ του μεταφραςτι για τον ρόλο του 
αποκαλοφμενου αδελφοφ. 

Σο πρωτόκολλο τθσ διαδικαςίασ: 

• υηιτθςθ επί τθσ διαδικαςίασ και ςυηιτθςθ επί του 
προϊόντοσ. 

• Ποφ απευκφνεται θ μετάφραςθ; 

• Ποιοσ κα απζρριπτε τθ μετάφραςθ τθσ Ο.; 

 Ο ρόλοσ των ςθμειώςεων του μεταφραςτι. 

• Η λφςθ του substitutio για όςουσ ιδεολογικά κζλουν κατά 
λζξθ μετάφραςθ! 

 

1. Ενδογλωςςική μετάφραςη 2/7 
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• Ορατόσ ι όχι ο μεταφραςτισ; 

• γράφω ι απευκφνομαι; 

Προσ τθν Εκκλθςία τθσ Κορίνκου – deletio. 

• προςκλθκεί ι κλθκεί; 

Adiectio. 

Substitutio. 

1. Ενδογλωςςική μετάφραςη 3/7 
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Μετάφραςθ τθσ Ν.: 

• Αναφορά ςε μεταφραςτικζσ μονάδεσ. 

• Πίςτθ ςτο πρωτότυπο. 

• Σο ιδεολογικό και πολιτικό βάροσ του κειμζνου. 

• Η μετάφραςθ και τα όρια που κζτει θ κρθςκευτικι κοινότθτα. 

• Σα κρθςκευτικοφ ενδιαφζροντοσ κείμενα και θ πολιτικι τουσ διάςταςθ. 

• Η αντίδραςθ τθσ κοινότθτασ. 

• Η μεταφραςιμότθτα των κρθςκευτικοφ ενδιαφζροντοσ κειμζνων. 

 «Η δε γυνι να φοβιται τον άνδρα». 

 «Κφριε ελζθςον». 

• Διαχρονικι μετάφραςθ και κρθςκευτικοφ ενδιαφζροντοσ κείμενα. 

• Οι προςδοκίεσ του τελικοφ αναγνώςτθ τθσ μετάφραςθσ. 

 

1. Ενδογλωςςική μετάφραςη 4/7 
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• Κατάλογοσ πολλαπλών μεταφράςεων. 

• Ειςαγωγι (πλαίςιο). 

• Η μεταφραςτικι εντολι. 

• Ποιοι προςδοκοφμε να είναι οι αναγνώςτεσ μασ; 

• Βιβλικά κείμενα και πολλαπλζσ μεταφράςεισ, γράμμα 
κειμζνου και προςβαςιμότθτα. 

• 2 μεταφράςεισ. 

• Άςκηςη: φζρνουμε από πολλζσ διαφορετικζσ εκδόςεισ τθσ 
Καινισ Διακικθσ τθν ίδια μετάφραςθ. 

• Εφαρμογζσ ςτθν αγορά. 

• Κριτικι και διδακτικι τθσ μετάφραςθσ. 

 

2. Σύγκριςη πολλαπλών 
μεταφράςεων 
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• Σο πρωτότυπο και θ εγκυρότθτά του. 

• Λζξεισ που δθμιουργοφν δυςκολία ςτον μεταφραςτι. 

• Διατθρείται θ αρίκμθςθ του πρωτοτφπου.  

• Πραγματολογία: ο εν Χριςτώ αδελφόσ, ο απόςτολοσ 
Πζτροσ και θ οικογζνειά του.  

• Παφλοσ, ο Παφλοσ ι από Παφλο;  

• Ποφ τελειώνουν οι παραλιπτεσ;  

• Ποφ αρχίηει θ επιςτολι;  

• Πώσ μεταφράηουμε τθν προςφώνθςθ; 

 Πλαίςιο μετάφραςθσ: ο πραγματικόσ κόςμοσ εδώ 
ιςοφται  με τον δογματικό κόςμο - μεταφραςτικι εντολι. 

3. Τρίγωνο μετάφραςησ  

10 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Διαγλωςςικι Επικοινωνία 

Σμιμα Ιταλικισ Γλώςςασ & Φιλολογίασ 

• Σι δεν κατανοικθκε ςτο πρωτότυπο; 

• Ευχζσ ιερζων ςιμερα. 

• το 4: ςφγκριςθ των επιλογών τθσ Ο. και τθσ Ν. 

• Πίςτθ ςτο πρωτότυπο. 

• το 5: θ λζξθ πλοφτοσ ςιμερα. 

Αναηιτθςθ: ο πλοφτοσ ςτα ελλθνιςτικά χρόνια. 

 
 

 

 

1. Ενδογλωςςική μετάφραςη 5/7 
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• Κατανόθςθ πρωτοτφπου. 

• Ιδζεσ που γίνονται ι όχι δεκτζσ από τον μεταφραςτι, 
κατανοθτζσ ι όχι από τον μεταφραςτι. 

• Άςκηςη: αναηθτοφμε ςτα λεξικά τα λιμματα 
«πλοφτοσ» και «βεβαιώνω». 

• Σοφρυ: αναηθτοφμε υπερώνυμα. 

• βλ. τα «καλά και ςυμφζροντα». 

• «βεβαιώνω»: εναλλακτικζσ ςθμαςίεσ από τον 
πραγματικό κόςμο τθσ Εκκλθςίασ. 

• Σι αδιαφάνειεσ, ςε ςχζςθ με το αφθγθματικό επίπεδο, 
φζρνουν οι ςυμμορφίεσ; 
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• το 7: ςυμμορφίεσ και μετάφραςθ. 

• Ανάγκεσ: adiectio. 

• φγκριςθ μεταφράςεων. 

• Αξιολόγθςθ μεταφράςεων. 

• το 8: ςυηιτθςθ μεταφραςτικοφ αποτελζςματοσ. 

• Δυςκολίεσ και πθγζσ μεταφραςτών. 

• το 9: «πιςτόσ» και ςυμμορφίεσ. 

• Βακμοί ελευκερίασ, ςυμμορφίεσ, μεταφραςτικζσ επιλογζσ. 

• βλ. τρίγωνο μετάφραςθσ. 

• Ψευδομετάφραςθ.  

• Σι δογματικά ςτοιχεία κρφβονται ςτθν επιςτολι; 
 

1. Ενδογλωςςική μετάφραςη 7/7 
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Σημείωμα Αναφοράσ 

Copyright Αριςτοτζλειο Πανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ, Καςάπθ Ελζνθ. 
«Διαγλωςςικι Επικοινωνία. Εγκυρότθτα κειμζνου πθγι και αξιολόγθςθ 
πολλαπλών μεταφράςεων». Ζκδοςθ: 1.0. Θεςςαλονίκθ 2014. Διακζςιμο από 
τθ δικτυακι διεφκυνςθ: http://eclass.auth.gr/courses/OCRS236/ 

http://eclass.auth.gr/courses/OCRS236/
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Σο παρόν υλικό διατίκεται με τουσ όρουσ τθσ άδειασ χριςθσ Creative 
Commons Αναφορά - Παρόμοια Διανομι *1+ ι μεταγενζςτερθ, Διεκνισ 
Ζκδοςθ. Εξαιροφνται τα αυτοτελι ζργα τρίτων π.χ. φωτογραφίεσ, 
διαγράμματα κ.λ.π., τα οποία εμπεριζχονται ςε αυτό και τα οποία 
αναφζρονται μαηί με τουσ όρουσ χριςθσ τουσ ςτο «θμείωμα Χριςθσ Ζργων 
Σρίτων».   

 

 

Ο δικαιοφχοσ μπορεί να παρζχει ςτον αδειοδόχο ξεχωριςτι άδεια να 

χρθςιμοποιεί το ζργο για εμπορικι χριςθ, εφόςον αυτό του ηθτθκεί.                
 

 

[1] http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/  

Σημείωμα Αδειοδότηςησ 

http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


ΑΡΙΣΟΣΕΛΕΙΟ 

ΠΑΝΕΠΙΣΗΜΙΟ 

ΘΕΑΛΟΝΙΚΗ 

ΑΝΟΙΚΣΑ 

ΑΚΑΔΗΜΑΙΚΑ 

ΜΑΘΗΜΑΣΑ 

Τζλοσ Ενότητασ 

Επεξεργαςία: Ρουμανλι Ελζνθ 
Θεςςαλονίκθ, Εαρινό εξάμθνο 2013-2014 



ΑΡΙΣΟΣΕΛΕΙΟ 

ΠΑΝΕΠΙΣΗΜΙΟ 

ΘΕΑΛΟΝΙΚΗ 

Σημειώματα 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Διαγλωςςικι Επικοινωνία 

Σμιμα Ιταλικισ Γλώςςασ & Φιλολογίασ 

Διατήρηςη Σημειωμάτων 

Οποιαδιποτε αναπαραγωγι ι διαςκευι του υλικοφ κα πρζπει 
να ςυμπεριλαμβάνει: 

 το θμείωμα Αναφοράσ 

 το θμείωμα Αδειοδότθςθσ 

 τθ διλωςθ Διατιρθςθσ θμειωμάτων 

 το θμείωμα Χριςθσ Ζργων Σρίτων (εφόςον υπάρχει) 

μαηί με τουσ ςυνοδευόμενουσ υπερςυνδζςμουσ. 

 


